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Een van haar grootste hobby’s is voor grote groepen te koken.

Vooral Caribische en Internationale gerechten hebben haar

voorkeur. In het jaar 2000 is ze met haar 3 kinderen teruggekeerd

uit Nederland zodat ze hun familie hier beter konden leren 

kennen. Haar opleiding Hotelmanagement in Nederland opende

de deuren naar een cariere in de hotelsektor voor Raschka

Anthony-Willem. Tegenwoordig is ze werkzaam in een villa waar

ze verantwoordelijk is voor het dagelijks management. “Voor mij

is de natuur zo puur en uniek. ‘Untouched’ is zij al prachtig!” 

Ik ben dol op de prachtige groene kleuren van ons eiland die voor

mij de vruchtbaarheid symboliseren. De pure geuren van de

natuur brengen mij ook in vervoering. Zelfs de warme wind en 

het geruis van de zee brengen me  tot rust. Ik voel me het 

prettigst in een omgeving met veel planten. Het maakt me niet 

uit of het in de knoek is of in de tuin van mijn ouders. Het feit 

dat onze natuur zo “untouched” is, is een luxe waar we trots 

op mogen zijn!” Raschka weidt verder uit dat volgens haar 

de ongereptheid van onze natuur, zowel onder water als op het

land, de reden is waarvoor de toeristen naar Bonaire komen.

Door de economische ontwikkeling in andere landen ter wereld

zijn er veel natuurgebieden verloren gegaan. Daarom kunnen

toeristen bijvoorbeeld zo genieten van een hagedisje dat ze 

dan vol aandacht bestuderen. Of hoe ze met hun fototoestellen

de bloemen van de bloeiende Kibrahacha op de heuvelhellingen

dichterbij proberen te halen. Onze natuur is een van de hoofd-

bronnen van onze economie. Het belang ervan mag absoluut 

niet onderschat worden. Haar man is een natuurmens. Hij is 

midden in de knoek opgegroeid in de tijd dat er nog geen 

ijskasten waren en er dagelijks verse producten op het houts-

vuur of kerosine fornuis klaargemaakt werden. Rashka heeft veel

van hem geleerd over de verhouding tussen mens en natuur. 

Als voorbeeld noemt ze dat hij onfeilbaar het weer kan voor-

spellen aan de hand van de bewolking. “Tja, ik heb dus eigenlijk

mijn eigen ‘bushman”, beëindigt ze haar relaas met een glimlach.

Geschreven door Natalie Wanga, vertaald door Marcel Nahr.

MIJN EIGEN “BUSHMAN”


